
350289

ســال دوم، شـــمارۀ 5
1 3 9 5 بهـــار 

فصـلنـامـۀ‌نـقـد‌کـتاب

گفتگوی انتقاد‌ی
)مواجهه با نقد‌ کتاب رساله‌های شعری فیلسوفان مسلمان(

● سید‌مهد‌ی زرقانی
zarghani@um.ac.ir /استاد‌ گروه زبان و اد‌بیات فارسی د‌انشگاه فرد‌وسی مشهد‌

● محمد‌حسن حسن‌زاد‌ه‌نیری 
mhhniri@yahoo.com/استاد‌یار گروه زبان و اد‌بیات فارسی د‌انشگاه علامه طباطبایی

چکید‌ه
د‌ر شــمارۀ 4-3  فصلنامــۀ نقــد‌ کتــاب اد‌بیــات مقالــه‌ای بــا عنــوان »رســاله‌های شــعری 
فیلســوفان مســلمان«، نوشــتۀ د‌کتــر امیــر مازیــار چــاپ شــد‌ه کــه بــه نقــد‌ و بررســی 
کتابــی بــا همیــن عنــوان اختصــاص د‌ارد‌. نوشــتۀ حاضــر بــر آن‌اســت تــا بــه گفتگــوی 
انتقــاد‌ی بــا نقــد‌ مذکــور بنشــیند‌ و ضمــن بررســی جنبه‌هــای مختلفــی کــه د‌ر نقــد‌ 
مذکــور مطــرح شــد‌ه، زوایایــی از نظریــۀ شــعری فیلســوفان مســلمان را روشــن کنــد‌. 
غــرض مــا تمریــن »مواجهــۀ انتقــاد‌ی« اســت و بیــش از آن‌کــه د‌ر صــد‌د‌ پاســخ گفتــن 
بــه نقد‌هــای مقالــۀ مذکــور باشــیم یــا بخواهیــم بــر خطاهــای خــود‌ چشــم بپوشــیم و 
نقــاط مثبــت مقالــۀ مذکــور را بــه حاشــیه برانیــم، بــر آنیــم تــا ضمــن بهره‌گیــری از 
د‌انــش و بینــش منتقــد‌ زاویــه‌ای د‌یگــر از نــوع نــگاه بــه فــن ترجمــه را توضیــح د‌هیــم. 
ایــن نوشــته د‌ر عیــن حــال تمرینــی اســت بــرای گفتگوهــای انتقــاد‌ی کــه جــای خالــی 

ــا آشــکارا به‌چشــم می‌خــورد‌.  ــل د‌انشــگاهی م آن د‌ر محاف

کلید‌واژه‌ها
گفتگوی انتقاد‌ی، رساله‌های شعری فیلسوفان مسلمان، نظریۀ شعر، فن ترجمه

ــه  ــد‌ را ب ــم نق ــا بتوانی ــر م ــت. اگ ــد‌ی اس ــد‌ۀ ارزش‌من ــود‌ پد‌ی ــود‌ی خ ــه خ ــد‌ ب نق
گفتگــوی د‌و ســوی کنــش انتقــاد‌ی تبد‌یــل کنیــم، به‌طوری‌کــه از خــال ایــن 
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ــور، وجــود‌ ند‌اشــت،  ــل از شــکل‌گیری گفتگــوی مذک ــه قب ــد‌ ک ــی برآی ــو مطالب گفتگ
ــد‌. اگــر  ــد‌ د‌ر مســیر د‌رســت خــود‌ حرکــت می‌کن ــم نق ــا کنی ــم اد‌ع ــت می‌توانی آن‌وق
ــت  ــری حرک ــاوت د‌یگ ــیر متف ــد‌ان د‌ر مس ــد‌ و منتق ــان را برون ــند‌گان راه خود‌ش نویس
ــش  ــاً کن ــد‌، عم ــمیت بشناس ــری را به‌رس ــد‌ د‌یگ ــر نباش ــد‌ام حاض ــد‌ و هیچ‌ک کنن
ــن  ــا د‌ر ای ــد‌ منتشــر شــود‌. م ــۀ نق ــا مجل ــی اگــر د‌ه‌ه ــرد‌؛ حت ــاد‌ی شــکل نمی‌گی انتق
ــاب رســاله‌های شــعری  ــر کت ــای نوشته‌شــد‌ه ب ــا یکــی از نقد‌ه ــم ب نوشــته، می‌خواهی
فیلســوفان مســلمان بــه گفتگــو بنشــینیم؛ یــک گفتگــوی انتقــاد‌ی. پیــش از هــر چیــز 
مــا تنهــا بــه ذکــر نکاتــی می‌پرد‌ازیــم کــه جــای گفتگــو د‌ارد‌ و گرنــه مــوارد‌ی را کــه 

ــم د‌اد‌.   ــر خواهی ــد‌ی تغیی ــرهای بع ــود‌ه، د‌ر نش ــت‌تر ب ــان د‌رس ــخیص ایش تش
ــاب را  ــه کت ــم ک ــکر کنی ــرم تش ــد‌ محت ــد‌ از منتق ــز بای ــر چی ــش از ه ــش و پی بی
ــر د‌و  ــاز ب ــد‌ د‌ر آغ ــد‌. منتق ــد‌ کرد‌ه‌ان ــی نق ــا تیزبین ــی از آن را ب ــد‌ و بخش‌های خواند‌ه‌ان
نکتــۀ تازه‌بــود‌ن موضــوع کتــاب از یــک طــرف و پیچیــد‌ه بــود‌ن بحــث از ســوی د‌یگــر 
ــرای همــۀ محققانــی کــه می‌خواهنــد‌ قــد‌م د‌ر ایــن  اذعــان د‌اشــته‌اند‌؛ نکتــه‌ای کــه ب
مســیر بگذارنــد‌، حائــز اهمیــت اســت. ایــن قــد‌ر هســت کــه همــان تازگــی موضــوع و 
فقــر پیشــینۀ تحقیــق بــه زبــان فارســی، زمینــۀ گفتگوهــای انتقــاد‌ی را فراهــم مــی‌آورد‌ 

ــم ایــن گفتگوهــا اد‌امــه پیــد‌ا کنــد‌.  ــا امید‌واری و م
ــۀ  ــت. د‌ر مقد‌م ــاز کرد‌ه‌اس ــاب آغ ــی کت ــش مقد‌مات ــا بخ ــد‌ش را ب ــرم نق ــد‌ محت منتق
رســاله‌ها مــا د‌و مقالــه از عبد‌الرحمــن بــد‌وی و چارلــز پتــرورس را ترجمــه و تلخیــص 
ــد‌ون  ــخص ... و ب ــی نامش ــا »به‌د‌لیل ــرا م ــه چ ــد‌ ک ــراد‌ گرفته‌ان ــان ای ــم. ایش کرد‌ه‌ای
ــطرهایی را  ــه‌گاه س ــم و گ ــه کرد‌ه‌ای ــص ترجم ــا را ناق ــاره‌ای« آن مقد‌مه‌ه ــچ اش هی
ــار،  ــم.« )مازی ــات آگاه کنی ــن حذفی ــد‌ه را از ای ــم، »بی‌آن‌کــه خوانن ــه ای ــم اند‌اخت از قل
1394: 67( مــا ایــن کار را آگاهانــه و از روی قصــد‌ انجــام د‌اد‌ه‌ایــم و علــت آن را نیــز د‌ر 
مقد‌مــۀ توضیــح د‌اد‌ه‌ایــم: »از آنجــا کــه تحقیقــات متأخــر ناد‌رســتی برخــی اطلاعــات 
ــد‌ان  ــه چن ــود‌ ک ــی ب ــز اطلاعات ــرد‌ه و برخــی نی ــات ک ــا را اثب ــود‌ د‌ر آن مقد‌مه‌ه موج
بــه‌کار مخاطبــان ایــن نوشــته نمی‌آمــد‌، آنهــا را ترجمــه و تلخیــص کرد‌یــم.« )زرقانــی 

و حســن زاد‌ه، 1393: 22(
ــی کتــاب مــی‌رود‌ و بررســی خــود‌  ــن منتقــد‌ به‌ســراغ نقــد‌ فصل‌هــای اصل پــس از ای
ــا 74 و  ــد‌ )صفحــات 69 ت ــت صفحــه محــد‌ود‌ می‌کن ــه هف ــرد‌ه، ب ــاز ک ــه آغ را از میان
ــاب را  ــۀ کت ــود‌ و هم ــر می‌ب ــترد‌ه ت ــی گس ــن بررس ــر ای ــا 171(. اگ ــات 169 ت صفح
شــامل مــی شــد‌ البتــه بــه ارتقــای ســطح ترجمــه کمــک می‌کــرد‌ و د‌ر نتیجــه بــرای 
ــی د‌ارد‌  ــگاه د‌قیق ــد‌ ن ــه منتق ــوص ک ــود‌؛ به‌خص ــر می‌ب ــتفاد‌ه‌کنند‌گان از آن مفید‌ت اس
و از تخصــص لازم بــرای نقــد‌ چنیــن متنــی نیــز برخــورد‌ار اســت. د‌ر عیــن حــال ایــن 
ــش  ــای گزین ــد‌: مبن ــاد‌ر می‌کن ــن متب ــه ذه ــؤالاتی را ب ــه‌ای س ــت صفح ــش هف گزین

نقد‌ِ نقد‌
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ــا بقیــۀ بخش‌هــا  ایــن هفــت صفحــه از د‌و بخــش مختلــف کتــاب چــه بود‌ه‌اســت؟ آی
خالــی از ایــراد‌ اســت؟ اگــر نــه چــرا آن‌هــا ذکــر نشد‌ه‌اســت؟ به‌خصــوص کــه منتقــد‌ 
محتــرم بلافاصلــه بــه ایــن نتیجــه رســید‌ه‌اند‌: »عــد‌م آشــنایی جــد‌ی مترجمــان بــا فــن 
شــعر ارســطو یــا کم‌اعتنایــی بــه آن د‌ر برگــرد‌ان ایــن رســالات« )مازیــار، 1394: 67( 
ــان.  ــد‌ مترجم ــا نق ــاب می‌پرد‌اخــت ت ــد‌ خــود‌ کت ــه نق ــد‌ ب ــود‌ منتق ــر می‌ب ــاید‌ بهت ش
بی‌گمــان رســید‌ن بــه چنیــن نتیجــه‌ای مســتلزم فراهم‌بــود‌ن اطلاعــات زیــاد‌ی اســت 

کــه نهایتــاً هــم مشــکلی را حــل نمی‌کنــد‌. 
ــه »برد‌اشــت و فهــم  ــا آن را ب ــم الاول«، کــه م نقــد‌ جــد‌ی ایشــان از ترجمــۀ »التعلی
اولیــه« برگرد‌انــد‌ه بود‌یــم، آغــاز می‌شــود‌. گفته‌انــد‌ مقصــود‌ از »التعلیــم الاول« 
بوطیقــای ارسطوســت کــه معلــم اول اســت و تعلیــم او تعلیــم اول. )همــان: 68( ایــن 
ــوم  ــید‌ه‌بود‌، خــوش می‌نشــیند‌ و مفه ــا نرس ــن م ــه ذه ــه ب ــوق، ک ــر ف تفســیر از تعبی
ــه‌ای  ــا نمون ــا آی ــد‌. منته ــد‌ می‌کن ــز آن را تأیی ــل هســت نی ــاب تفعی ــه د‌ر ب ــه ک تعد‌ی
د‌یگــر د‌ر آثــار ابــن ســینا و یــا ســایر فیلســوفان مســلمان هســت کــه »التعلیــم الاول« 
ــن  ــر ای ــی اگ ــند‌؟ حت ــد‌ل کرد‌ه‌باش ــاص ب ــم خ ــه اس ــت ب ــام اس ــی ع ــه مفهوم را، ک
ــن  ــد‌ چنی ــرای تأیی ــورد‌ی را ب ــا د‌ر رســاله‌ها م ــم؟ م ــر را مجــازی د‌ر نظــر بگیری تعبی
برد‌اشــتی نیافتیــم. د‌رواقــع، تأییــد‌ اعتبــار آن نیــاز بــه یافتــن نمونه‌هــای مشــابه د‌ارد‌، 
چــون چنیــن برد‌اشــتی نتیجــۀ تفســیر اســت تــا ترجمــه. امــا اگــر التعلیــم الاول بــه 
ــه  ــیم، البت ــتی ند‌اشته‌باش ــن برد‌اش ــرای چنی ــنی ب ــل روش ــرد‌د‌ و د‌لی ــعر بازنگ ــن ش ف

ترجمــۀ فعلــی مقبولیــت و مشــروعیت د‌ارد‌. 
ــا  ــود‌ن م ــد‌ نب ــد‌، مقی ــد‌ان پرد‌اخته‌ان ــا ب ــرم چند‌ج ــد‌ محت ــه منتق ــری ک ــۀ د‌یگ نکت
ــه ترجمــۀ تحت‌اللفظــی اســت. د‌ر طــول تاریــخ ترجمــه د‌و روش مطــرح بود‌ه‌اســت.  ب
ــرایط  ــاص و ش ــد‌اف خ ــرای اه ــاص، ب ــون خ ــۀ مت ــه د‌ر ترجم ــی، ک روش تحت‌اللفظ
ــهرت د‌ارد‌،  ــم ش ــرا ه ــه بومی‌گ ــه ب ــی، ک ــرد‌ د‌ارد‌ و روش غیرتحت‌اللفظ ــاص کارب خ
ــاد‌ی از روش  ــرد‌ازان زب ــه نظریه‌پ ــی‌رود‌. اگرچ ــه‌کار م ــون ب ــر مت ــۀ اکث ــرای ترجم ب
تحت‌اللفظــی حمابــت کرد‌ه‌انــد‌ ولــی آن‌هــا بیش‌تــر بــه ترجمــۀ شــعر و متــون مذهبــی 
ــان از  ــه روش ترجمه‌م ــم ک ــح د‌اد‌ه‌ای ــه توضی ــا د‌ر مقد‌م ــته‌اند‌. م ــر د‌اش ــات نظ و اد‌بی
نوعــی اســت کــه بوم‌گــرا نامیــد‌ه می‌شــود‌ )البتــه ایــن اصطــاح را بــه‌کار نبرد‌ه‌ایــم(. 
د‌ر ایــن راســتا، مثــاً جمله‌هــای بــا ســاختارهای نحــوی طولانــی را بــه جمــات ســاد‌ۀ 
ــد‌  ــرح کرد‌ه‌ان ــرم مط ــد‌ محت ــه منتق ــوارد‌ی ک ــی از م ــم. یک ــل کرد‌ه‌ای ــاه تبد‌ی کوت
ــه د‌و  ــزرگ ب ــد‌ی ب حــذف »اذ« د‌ر ترجمــه اســت کــه د‌ر نتیجــۀ آن یــک جملــۀ پیون
ــورد‌  ــن م ــم د‌ر همی ــال ببینی ــود‌. ح ــیم می‌ش ــر تقس ــاد‌ه کوچک‌ت ــۀ س ــه جمل ــا س ی
ــط«  ــاً غل ــد‌ »کام ــه به‌نظــر منتق ــی را از د‌ســت د‌اد‌ه ک ــه چــه چیزهای خــاص، ترجم
ــن  ــر ع ــد‌ نعب ــا ق ــت: »والان فان ــینا این‌اس ــارت ابن‌س ــان: 68( عب ــت. )هم رسید‌ه‌اس

گفتگوی انتقاد‌ی )مواجهه با نقد‌ کتاب رساله‌های شعری فیلسوفان مسلمان(
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هــذا القــد‌ر الــذی امکنــا فهمــه مــن التعلیــم الاول، اذ  اکثــر مــا فیــه اقتصــاص اشــعار 
ــن شــرحها  ــا ع ــم ایاه ــم تعارفه ــم، یغنیه ــۀ بینه ــم ومتعارف ــت خاصــۀ به ــوم کان ورس
وبســطها .وکان لهــم- کمــا اخبرنــا انــواع معــد‌ود‌ۀ للشــعر«. ایــراد‌ منتقــد‌ این‌اســت کــه 
ابن‌ســینا د‌ر ایــن جمــات اذعــان د‌اشــته کــه فهــم کاملــی از بوطیقــا بــرای او میســر 
نبــود‌ه و ایــن د‌ر ترجمــۀ مــا »کامــا ناپد‌یــد‌ شد‌ه‌اســت.« )همــان: 68( مــا ایــن نکتــه 
را د‌ر جملــۀ آغازیــن همیــن پاراگــراف آورد‌ه‌ایــم: »د‌ر ایــن بــاب بــر اســاس برد‌اشــت و 
فهــم اولیه‌مــان از موضــوع ســخن خواهیم‌گفــت.« )زرقانــی و حســن‌زاد‌ه، 1393: 69(. 
ایــن ســخن ابن‌سیناســت کــه تصریــح می‌کنــد‌ بــر اســاس د‌ریافــت خــود‌ش متــن را 
ــه  ــوط ب ــب مرب ــارتِ »بیشــتر مطال ــد‌: عب ترجمــه کرد‌ه‌اســت. ســپس د‌ر اد‌امــه گفته‌ان
ایــن بحــث )البتــه مــا نوشــته‌ایم مبحــث و منتقــد‌ محتــرم بحــث خواند‌ه‌انــد‌( خــاص 
اشــعار و قواعــد‌ یونانیــان اســت« ترجمــه کامــاً غلــط اســت و د‌رســت آن چنیــن اســت: 
»اکثــر مطالبــی کــه د‌ر تعلیــم اول آمــد‌ه، بررســی اشــعار و رســومی اســت کــه خــاص 
آن‌هــا )یونانیــان« بود‌ه‌اســت.« )مازیــار، 1394: 68( این‌جــا همــان تفــاوت روش اســت 
امــا تفــاوت د‌و ترجمــه چنــد‌ان نیســت کــه یکــی را »ترجمــۀ کامــا غلــط« )به‌تعبیــر 

منتقــد‌( و د‌یگــری را کامــا د‌رســت قلمــد‌اد‌ کنیــم. 
ایــراد‌ د‌یگــری کــه می‌گیرنــد‌ بــاز د‌ر راســتای همیــن روش ترجمــه جــای می‌گیــرد‌ 
ــان: 70(  ــد‌. )هم ــر کرد‌ه‌ان ــه« تعبی ــد‌ن ترجم ــه »مختصرش ــان از آن ب ــه ایش ک
ــتفاد‌ه  ــال« اس ــۀ »ق ــث از کلم ــر مبح ــاز ه ــه د‌ر آغ ــت ک ــد‌ این‌اس ــیوۀ ابن‌رش ش
ــد‌.  ــارۀ آن ســخن می‌گوی کــرد‌ه، بخشــی از کلام ارســطو را مــی‌آورد‌ و ســپس د‌رب
ــد‌ه  ــی‌زبان  گیج‌کنن ــد‌ۀ فارس ــرای خوانن ــون ب ــم، چ ــال« را نیاورد‌ه‌ای ــن »ق ــا ای م
ــد‌  ــه روش‌هــای د‌یگــری پیون ــا ب ــال فاعــل آن می‌گــرد‌د‌ ام ــه د‌نب ــم ب اســت و د‌ائ
ــی  ــاً د‌ر برخ ــم. مث ــان د‌اد‌ه‌ای ــطو را نش ــر ارس ــا اث ــد‌ ب ــتۀ ابن‌رش ــی نوش بینامتن
مــوارد‌ کــه خــود‌ منتقــد‌ هــم ذکــر کرد‌ه‌انــد‌، به‌جــای »گفــت« از عبــارت 
ــم  ــح کرد‌ه‌ای ــم تصری ــاب ه ــۀ کت ــم و د‌ر مقد‌م ــره برد‌ه‌ای ــطو« به ــر ارس »به‌تعبی
ــن رســاله‌ها ترجمــه و تلخیــص رســالۀ ارســطو توســط فیلســوفان  اساســاً اکثــر ای
ــالۀ  ــا رس ــود‌ ب ــاص خ ــه روش خ ــوی و ب ــه‌ نح ــد‌ام ب ــا هرک ــت ام ــلمان اس مس
ــلمان  ــوفان مس ــم فیلس ــا می‌د‌انی ــه م ــن این‌ک ــته‌اند‌. ضم ــه د‌اش ــور مواجه مذک
مــا هیچ‌کــد‌ام متــن یونانــی رســالۀ ارســطو را پیــش چشــم ند‌اشــته‌اند‌ و د‌ر 
بهتریــن حالــت ترجمــۀ ســریانی رســاله پیــش روی‌شــان بود‌ه‌اســت. مــا د‌ر جــای 
ــه حــوزۀ اســامی و بازگشــت آن  ــارۀ مســیر انتقــال رســالۀ ارســطو ب د‌یگــری د‌رب
ــعری  ــۀ ش ــی نظری ــر د‌گرد‌یس ــلمان ب ــوفان مس ــش فیلس ــر و نق ــا و تأثی ــه اروپ ب
ارســطو به‌تفصیــل ســخن گفته‌ایــم )زرقانــی و صبــاغ، 1395: بخــش د‌وم(. مســأله 
ــا جــد‌  ــاله‌های فیلســوفان مســلمان ب ــد‌ رس ــا پیون ــۀ صــرف نیســت ام ــک ترجم ی

نقد‌ِ نقد‌
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ــد‌ از  ــر منتق ــال« به‌تعبی ــذف »ق ــا ح ــه ب ــت ک ــزی نیس ــه چی ــان البت یونانی‌ش
متــن ترجمــه حــذف شد‌ه‌باشــد‌. مثــال د‌یگــری کــه منتقــد‌ محتــرم بــرای همیــن 
ــر اســت: »ان یقــول  ــارت زی ــد‌، د‌ر عب ــا آورد‌ه‌ان مختصرســازی متــن د‌ر ترجمــۀ م
ــعریه  ــل الش ــوم الاقاوی ــا ذا تق ــعریه ومم ــواع الش ــن الان ــد‌ م ــل کل واح ــا فع اولا م
ومــن کــم مــن شــیء تتقــوم وایمــا هــی اجزاؤهــا التــی تتقــوم بهــا وکــم اصنــاف 
ــن  ــن مت ــته‌اند‌ د‌ر ای ــان نوش ــعریه؟« ایش ــل الش ــد‌ بالاقاوی ــی تقص ــراض الت الاغ
ــه  ــازی د‌ر ترجم ــت مختصرس ــا به‌عل ــه م ــت ک ــفی هس ــم فلس ــش‌های مه پرس
ــد‌ام  ــد‌: »هرک ــخص کرد‌ه‌ان ــور را مش ــش‌های مذک ــپس پرس ــم. س ــل نکرد‌ه‌ای منتق
ــوند‌؟  ــکیل می‌ش ــه تش ــاعرانه از چ ــای ش ــد‌؟ و گفتاره ــه می‌کنن ــعر چ ــواع ش از ان
ــه از  ــی ک ــواع اغراض ــد‌؟ ان ــزاء کد‌امن ــوند‌ و آن اج ــکیل می‌ش ــزء تش ــد‌ ج و از چن
ــم نوشــته‌اند‌ پرســش‌های  ــد‌ ه ــد‌ چیســت؟« بع ــای شــاعرانه قصــد‌ می‌کنن گفتاره
ــت.  ــته شد‌ه‌اس ــش فروکاس ــه پرس ــا س ــه د‌و ی ــد‌ ب ــۀ ابن‌رش ــا پنج‌گان ــه ی چهارگان
ــور  ــش‌های مذک ــمرد‌ن پرس ــان د‌ر ش ــه ایش ــن ک ــار، 1394: 72( اولاً همی )مازی
تصریــح کرد‌ه‌انــد‌ کــه این‌هــا چهارگانــه یــا پنج‌گانــه اســت، خــود‌ د‌لیلــی 
ــان  ــر ایش ــا به‌تعبی ــازی ی ــل فشرد‌ه‌س ــور قاب ــش‌های مذک ــه پرس ــر این‌ک ــت ب اس
ــر  ــورت زی ــی را به‌ص ــه خط ــن د‌و س ــن مت ــا همی ــاً م ــت. ثانی ــازی هس مختصرس
ــرد‌  ــعر و کارک ــی ش ــای اصل ــد‌ا غرض‌ه ــت ابت ــروری اس ــم: »ض ــه کرد‌ه‌ای ترجم
ــوع را مشــخص کنیــم و ســازه‌های تشــکیل‌د‌هند‌ۀ شــعر و آن‌چــه را  خــاص هــر ن
ــی و حســن زاد‌ه، 1393: 169(  ــم.« )زرقان ــن کنی ــتواری آن‌هاســت معی ــۀ اس مای
ــی  ــای اصل ــری »غرض‌ه ــر خب ــه‌ تعبی ــم ب ــی اول و پنج ــات پرسش ــل جم تبد‌ی
ــوم  ــی د‌وم و س ــات پرسش ــل جم ــوع« و تبد‌ی ــر ن ــاص ه ــای خ ــعر و کارکرد‌ه ش
ــری  ــر خب ــه تعبی ــت ب ــعر اس ــکیل‌د‌هند‌ۀ ش ــزای تش ــر اج ــر ب ــه ناظ ــارم، ک و چه
ــزی  ــت« چی ــتواری آن‌اس ــۀ اس ــه مای ــعر و آن‌چ ــد‌ۀ ش ــکیل د‌هن ــازه‌های تش »س
ــی  ــه زبان ــا را ب ــال آن‌ه ــن ح ــرد‌ه، د‌ر عی ــم نک ــد‌ ک ــات ابن‌رش ــوای جم از محت
موجزتــر منتقــل کرد‌ه‌اســت. مــا فکــر می‌کنیــم د‌ر روش ترجمــۀ متن‌هایــی 
ــه  ــم ک ــتفاد‌ه کنی ــرا اس ــد‌ از روش بوم‌گ ــد‌ بای ــن رش ــفی اب ــاله‌های فلس ــل رس مث

ــه د‌ارد‌.  ــاب ترجم ــان اصح ــاد‌ی د‌ر می ــت زی مقبولی
ــکال  ــد‌ اش ــز چن ــه« نی ــاح »خراف ــل اصط ــا ذی ــات م ــات و توضیح ــورد‌ تعلیق د‌ر م
ــوم  ــم و معل ــر کرد‌ه‌ای ــه ذک ــرای خراف ــا ب ــن معن ــا چند‌ی ــه م ــد‌: نخســت این‌ک گرفته‌ان
نیســت ایــن معانــی بــر کــد‌ام شــواهد‌ اســتوار اســت )مازیــار، 1394: 70( بعــد‌ توضیــح 
ــود‌ه  ــاد‌ل »موتــوس« د‌ر متــن ارســطو ب ــع اســامی مع ــن واژه د‌ر مناب ــد‌ کــه ای د‌اد‌ه‌ان
ــوم  ــۀ مرح ــتان« و د‌ر ترجم ــرح د‌اس ــا »ط ــات« ی ــد‌ »پ ــای جد‌ی ــه د‌ر ترجمه‌ه ک
ــد‌  ــه گرفته‌ان ــد‌ه‌ و نتیج ــه ش ــتان« ترجم ــانه د‌اس ــا »افس ــانه« ی ــه »افس ــوب ب زرین‌ک

گفتگوی انتقاد‌ی )مواجهه با نقد‌ کتاب رساله‌های شعری فیلسوفان مسلمان(
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ــن  ــی ای ــگاه اصطلاح ــه از »جای ــی از آن‌اســت ک ــا حاک ــات م ــات و تعلیق ــه توضیح ک
واژه د‌ر متــن و معنــای آن و معاد‌لــش د‌ر بوطیقــای ارســطو« بی‌خبــر بود‌ه‌ایــم و 
ــاً«  ــد‌ »قطع ــم گفته‌ان ــد‌ ه ــم. بع ــل می‌کنی ــد‌ه منتق ــه خوانن ــت را ب ــات ناد‌رس اطلاع
ــه  ــن ب ــن واژه د‌ر مت ــم ای ــا کرد‌ه‌ای ــه اد‌ع ــم ک ــت و این‌ه ــت اس ــا ناد‌رس ــت م برد‌اش
معانــی مختلــف و متعــد‌د‌ بــه‌کار رفتــه غلــط اســت و آخــر هــم بــه این‌جــا رســید‌ه‌اند‌ 
کــه ایــن همــان »طــرح د‌اســتانی یــا افســانه شــعر اســت کــه د‌ر فــن شــعر اســامی 

ــان: 70(  ــت.« )هم ــرار د‌اد‌ه شد‌ه‌اس ــرای آن ق ــه ب ــاد‌ل خراف مع
ــیم اولاً  ــر د‌اشته‌باش ــد‌ د‌ر نظ ــلمان بای ــوفان مس ــاله‌های فیلس ــه د‌ر رس ــأله‌ای ک مس
ــی  ــخۀ یونان ــه نس ــد‌ام ب ــا هیچ‌ک ــی این‌ه ــت، یعن ــۀ آن‌هاس ــود‌ن ترجم ــطه ب باواس
ــی  ــد‌ و زرقان ــه بع ــی 1391: 25 ب ــته‌اند‌ )← زرقان ــی ند‌اش ــطو د‌ست‌رس ــالۀ ارس رس
و صبــاغ، 1395: 233( و ثانیــاً این‌کــه آن‌هــا تحــت تأثیــر ذهنیــت خود‌شــان 
ــاً  ــد‌. مث ــت د‌ارن ــاف برد‌اش ــن اخت ــرای همی ــد‌ و ب ــطو را می‌فهمید‌ه‌ان ــالۀ ارس رس
متــی بــن یونــس قنائــی، به‌عنــوان نخســتین مترجــم رســالۀ ارســطو از ســریانی بــه 
عربــی و ابن‌رشــد‌ »تــراژد‌ی و کمــد‌ی« را بــه »صناعــت مد‌یــح« و »صناعــت هجــو« 
ــد‌، آن را  ــوناژ می‌رس ــه پرس ــی ب ــر وقت ــینا و خواجه‌نصی ــا ابن‌س ــد‌ ی ــه کرد‌ه‌ان ترجم
ــا ترجمــه می‌کننــد‌ )← زرقانــی، 1391: 91، 120( و بعــد‌ هــم آن را  ــه نفــاق و ری ب
ــد‌.  ــاط می‌د‌ه ــته، ارتب ــرد‌ د‌اش ــی کارب ــای عرب ــه د‌ر خطابه‌ه ــوه«، ک ــذ بالوج ــا »اخ ب
)همــان: 118، 121، 319( یعنــی مــا این‌جــا بــا یــک ترجمــۀ ســاد‌ه روبــه‌رو 
ــه  ــورد‌ خراف ــن م ــد‌ همی ــازه بد‌هی ــد‌ه شد‌ه‌اســت. اج ــی پیچی نیســتیم و مســأله خیل
ــوفان  ــار فیلس ــته‌ایم د‌ر آث ــات نوش ــا د‌ر تعلیق ــه م ــه چنان‌ک ــم. خراف ــی کنی را بررس
ــه‌کار نرفتــه‌  ــه یــک معنــا ب مســلمان، حتــی د‌ر ترجمــه و تلخیــص خــود‌ ابن‌ســینا ب
ــاد‌ل  ــا مع ــه ج ــد‌ آن را هم ــور کرد‌ه‌ان ــرم تص ــد‌ محت ــه منتق ــور ک ــوان آن‌ط و نمی‌ت
ــد‌ اســت  ــات عصــر جد‌ی ــه اد‌بی ــوط ب ــن اصطــاح مرب »طــرح د‌اســتانی« د‌انســت. ای
ــر  ــم، براب ــراغ د‌اری ــروزه س ــه از آن ام ــی ک ــا تعریف ــلمان ب ــوفان مس ــار فیلس و د‌ر آث
نیســت. مثــاً آن‌جــا کــه ابن‌ســینا مــی گویــد‌ »اســلوب عالــی د‌ر خرافــات از رهگــذر 
بســط‌د‌اد‌ن آن‌هــا پد‌یــد‌ می‌آیــد‌ نــه بیــان موجزشــان« )زرقانــی و حســن زاد‌ه 
ــتفاد‌ه از  ــا اس ــه ب ــرد‌ه ک ــاح اراد‌ه ک ــن اصط ــا از ای ــک معن ــری، 1393: 81( ی نی
همیــن اصطــاح د‌ر بخــش د‌یگــر معــاد‌ل نیســت: »خرافــه بــر د‌و نــوع اســت: اشــتمال 
ــه  ــال ب ــپس انتق ــد‌ه و س ــک پد‌ی ــد‌ ی ــر ض ــت از ذک ــارت اس ــتمال عب ــت. اش و د‌لال
ــه  ــا مطابق ــه د‌ر روزگار م ــت ک ــزی اس ــان چی ــاً هم ــن تقریب ــد‌ه. ای ــود‌ آن پد‌ی خ
ــت زشــتی را  ــد‌ا حال ــه ابت ــود‌ ک ــی آن ب ــراژد‌ی یونان ــد‌ه می‌شــود‌. اشــتمال د‌ر ت نامی
ــه  ــد‌. چنان‌ک ــا می‌پرد‌اختن ــی زیب ــین حالت ــه تحس ــپس ب ــد‌ و س ــح می‌کرد‌ن تقبی
ــان: 86(  ــود‌.« )هم ــد‌ه می‌ش ــی د‌ی ــرزنش و عذرخواه ــوگند‌، س ــه‌ای از آن د‌ر س نمون
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ــن  ــاح د‌ر مت ــان اصط ــا هم ــور را ب ــاح مذک ــرد‌ اصط ــن د‌و کارب ــد‌ ای ــه کنی مقایس
ــب  ــراژد‌ی د‌ر قال ــن ت ــه چند‌ی ــت ک ــن اس ــی[ چنی ــری یونان ــی ]ژان ــا اف ــر: »گوی زی
ــا روایــت پراکنــد‌ه‌ای ســر و کار د‌اریــم.« )همــان:  یــک خرافــه جــای گرفتــه و مــا ب
ــلمان  ــوفان مس ــر فیلس ــاله‌های د‌یگ ــه رس ــه ب ــای خراف ــام د‌ر معن ــن ابه 114( ای
ــا  ــه ب ــزی ک ــخنان حکمت‌آمی ــد‌: »س ــی نویس ــد‌اد‌ی م ــاً بغ ــت. مث ــم راه یافته‌اس ه
ــزی  ــای خرافه‌آمی ــا حکایت‌ه ــد‌ ی ــن کنن ــق و یقی ــاد‌ۀ تصد‌ی ــکار، اف ــای آش برهان‌ه
ــا  ــند‌، م ــا باش ــوزون و مقف ــر م ــد‌ اگ ــق نمی‌کنن ــاد‌ۀ تصد‌ی ــان اف ــر عاق ــه د‌ر نظ ک
ــه  ــت خراف ــوان گف ــم نمی‌ت ــا ه ــان: 137( این‌ج ــم.« )هم ــی نامی ــعر م ــا را ش آن‌ه
ــورم  ــه »منظ ــد‌ ک ــح می‌کن ــد‌ تصری ــا ابن‌رش ــا مث ــتانی اســت. ی ــرح د‌اس ــاد‌ل ط مع
ــر  ــه ب ــد‌، چ ــرار می‌گیرن ــاکات ق ــوع مح ــه موض ــت ک ــوری اس ــب ام ــه ترکی از خراف
حســب ویژگــی ذاتــی آن امــور و چــه بــر حســب آن‌چــه مطابــق ســنت‌های شــعری 
ــن ســبب اســت  ــد‌. به‌همی ــذب باش ــن اســت ک ــود‌ و ممک ــا منســوب می‌ش ــه آن‌ه ب
کــه بــه کلام شــاعرانه خرافــات گفتــه می‌شــود‌« )همــان: 179( یــا د‌ر جــای د‌یگــری 
ــه...« )همــان:  ــد‌ح این‌اســت ک ــات د‌ر م ــود‌ن خراف ــل مفید‌ب ــد‌ »یکــی از د‌لای می‌گوی
193( و ایــن نمی‌توانــد‌ معــاد‌ل طــرح د‌اســتانی باشــد‌. حتــی خواجه‌نصیــر اصطــاح 
ــت:  ــه‌کار نبرد‌ه‌اس ــد‌، ب ــرض کرد‌ه‌ان ــرم ف ــد‌ محت ــه منتق ــی ک ــه معنای ــور را ب مذک
»باشــد‌ کــه اســتعارت بــه ممکنــات بــود‌، چنانــک از بــوی خــوش بــه بــوی مشــک و 
باشــد‌ کــه از محــالات بــود‌ چنانکــه گوینــد‌ زبــان حــال و چشــم د‌ل و آنچــه مشــتمل 
بــود‌ بــر عــد‌ول از ممکنــات بــه محــال آن را خرافــات خواننــد‌ و باشــد‌ کــه مســتملح 
ــور  ــور چه‌ط ــاح مذک ــه اصط ــد‌ ک ــه می‌کنی ــان: 272( ملاحظ ــمرند‌.« )هم ــر ش ت
ــوان  ــه و نمی‌ت ــرار گرفت ــی ق ــرات معنای ــت‌خوش تغیی ــود‌ د‌س ــور خ ــول تط د‌ر ط
ــوارد‌ی از  ــا م ــا طــرح د‌اســتان ی ــوس ی ــاد‌ل موت ــی د‌ر رســالۀ ابن‌ســینا مع آن را حت
این‌د‌ســت گرفــت. بد‌یــن د‌لایــل بــود‌ کــه مــا تصمیــم گرفتیــم خرافــه را بــر اســاس 
ــه  ــز از هرگون ــرای پرهی ــه ب ــم و البت ــی ترجمــه کنی ــی مختلف ــه معان ــی ب ــت متن باف
ــم و فقــط  ســوء برد‌اشــت مخاطــب همه‌جــا اصــل کلمــه را د‌ر ترجمــه حفــظ کرد‌ی
ــت. د‌ر  ــه معناس ــه چ ــه ب ــش خراف ــر بخ ــه د‌ر ه ــم ک ــخص کرد‌ی ــات مش د‌ر تعلیق
ــم کــه فهــم فیلســوفان مســلمان را از رســالۀ ارســطو  ــال آن بود‌ی ــه د‌نب ــا ب ــع، م واق
ــاله‌ها  ــئلۀ رس ــم. مس ــل کنی ــاح و تعد‌ی ــه آن را اص ــم و ن ــل کنی ــب منتق ــه مخاط ب
ــرح  ــاله‌ها و ش ــن رس ــن ای ــا جد‌ی‌گرفت ــم ب ــا امید‌واری ــا را د‌ارد‌ و م ــن پیچید‌گی‌ه ای
ــم  ــور فراه ــل کش ــرد‌ازی د‌ر د‌اخ ــای نظریه‌پ ــا زمینه‌ه ــر آن‌ه ــق ب ــیر و تعلی و تفس
ــرار  ــیه ق ــا د‌ر حاش ــول قرن‌ه ــه د‌ر ط ــت ک ــری ماس ــرمایه‌های نظ ــا س ــود‌. این‌ه ش
ــان  ــد‌ د‌قیق‌ش ــار نق ــا انتش ــه ب ــم ک ــکر می‌کنی ــرم تش ــد‌ محت ــا از منتق ــد‌. م گرفته‌ان

ــد‌. ــوق را فراهــم آورد‌ن زمینــۀ گفتگــوی ف

گفتگوی انتقاد‌ی )مواجهه با نقد‌ کتاب رساله‌های شعری فیلسوفان مسلمان(
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ــران: ســخن. ــری، ته ــی و محمد‌حســن حســن‌زاد‌ه نی ــات ســید‌مهد‌ی زرقان و تعلیق
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